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י1 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

֙ בִּימֵי
िदनों–मं
H3117

ט שְׁפֹ֣
न्योय–करनो
H8199

ים הַשֹּׁפְטִ֔
न्योिययों–को
H8199

י וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

רָעָ֖ב
अकोल
H7458

בָּאָרֶ֑ץ
देश–मं
H0776

לֶךְ וַיֵּ֨
और–गयो
H3212

ישׁ אִ֜
पुरुष
H0376

ית  לֶחֶ֣םמִבֵּ֧
बैतलहम–से
H1035

ה יְהוּדָ֗
यहूदो
H3063

לָגוּר֙
परदेशी–होने

בִּשְׂדֵ֣י
मैदोनों–मं

ב מוֹאָ֔
मोआब
H4124

ה֥וּא
वह
H1931

וְאִשְׁתּ֖וֹ
और–उसकी–पत्नी
H0802

וּשְׁנֵי֥
और–दो
H8147

בָנָֽיו׃
बेटों–के

बहुत समय पहले, जब न्योयोधीशों को शोसन थो, तभी एक इतनो बुरो समय आयो िक लोगों के पोस खोने के िलये पयोर्प्त भोजन तक न रहो। एलीमलेक 
नोमक एक व्यिक्त ने तभी यहूदो के बेतलेहेम को छोड़ िदयो। वह, अपनी पत्नी और दो पुत्रों के सोथ मोआब के पहोड़ी प्रदेश मं चलो गयो।

ם2 וְשֵׁ֣
और–नोम
H8034

הָאִ֣ישׁ
पुरुष–को
H0376

לֶךְ לִימֶ֡ אֽ‍ֱ
एलीमेलेक
H0458

וְשֵׁם֩
और–नोम
H8034

אִשְׁתּ֨וֹ
पत्नी–को
H0802

י נָעֳמִ֜
नोओमी
H5281

ם וְשֵׁ֥
और–नोम
H8034

שְׁנֵֽי־
दो–
H8147

׀בָנָי֣ו 
बेटों–को

מַחְל֤וֹן
महलोन
H4248

֙ וְכִלְיוֹן
और–िकल्योन
H3630

ים אֶפְרָתִ֔
एप्रोती
H0673

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
बैतलहम–से
H1035

יְהוּדָ֑ה
यहूदो
H3063

אוּ וַיָּבֹ֥
और–आए
H0935

שְׂדֵי־
मैदोनों–

מוֹאָ֖ב
मोआब
H4124

הְיוּ־ וַיִּֽ
और–रहे–
H1961

ׁם׃ שָֽ
वहोँ
H8033

उसकी पत्नी को नोम नोओमी थो और उसके पुत्रों के नोम महलोन और िकल्योन थे। ये लोग यहूदो के बेतलेहेम के एप्रोती पिरवोर से थे। इस पिरवोर ने 
मोआब के पहोड़ी प्रदेश की योत्रो की और वहीं बस गये।

וַיָּ֥מָת3
और–मरो
H4191

לֶךְ אֱלִימֶ֖
एलीमेलेक
H0458

אִ֣ישׁ
पित
H0376

י נָעֳמִ֑
नोओमी–को
H5281

וַתִּשָּׁאֵ֥ר
और–छोड़ी–गइर्
H7604

יא הִ֖
वह
H1931

וּשְׁנֵי֥
और–दो
H8147

בָנֶֽיהָ׃
बेटों–के

बोद मं, नोओमी को पित, एलीमेलेक मर गयो। अत: केवल नोओमी और उसके दो पुत्र बचे रह गये।

וַיִּשְׂא֣ו4ּ
और–िलयो
H5375

ם לָהֶ֗
उनके–िलए

נָשִׁים֙
पित्नयोँ
H0802

אֲבִיּ֔וֹת מֹֽ
मोआबी
H4125

ם שֵׁ֤
नोम
H8034

אַחַת֙ הָֽ
एक–को
H0259

ה עָרְפָּ֔
ओरपो
H6204

ם וְשֵׁ֥
और–नोम
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
दूसरी–को
H8145

ר֑וּת
रूत
H7327

וַיֵּ֥שְׁבוּ
और–रहे
H3427

ם שָׁ֖
वहोँ
H8033

כְּעֶ֥שֶׂר
लगभग–दस
H6235

ים׃ שָׁנִֽ
वषर्
H8141

उसके पुत्रों ने मोआब देश की िस्त्रयों के सोथ िववोह िकयो। एक की पत्नी को नोम ओपोर् और दूसरे की पत्नी को नोम रूत थो। वे मोआब मं लगभग दस वषर् 
रहे,

וַיָּמ֥וּתו5ּ
और–मरे
H4191

גַם־
भी–
H1571

שְׁנֵיהֶ֖ם
दोनों
H8147

מַחְל֣וֹן
महलोन
H4248

וְכִלְי֑וֹן
और–िकल्योन
H3630

וַתִּשָּׁאֵר֙
और–छोड़ी–गइर्
H7604

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
स्त्री
H0802

מִשְּׁנֵי֥
दो–से
H8147

יהָ יְלָדֶ֖
बच्चों–के
H3206

ׁהּ׃ וּמֵאִישָֽ
और–पित–से
H0376

िफर महलोन और िकल्योन भी मर गये। अत: नोओमी अपने पित और पुत्रों के िबनो अकेली हो गइर्।

קָם6 וַתָּ֤
और–उठी

הִיא֙
वह
H1931

יהָ וְכַלֹּתֶ֔
और–बहुएँ
H3618

שָׁב וַתָּ֖
और–लौटी
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
मैदोनों–से

מוֹאָב֑
मोआब
H4124

י כִּ֤
क्योंिक

ׁמְעָה֙ שָֽ
सुनो
H8085

בִּשְׂדֵ֣ה
मैदोन–मं

ב מוֹאָ֔
मोआब
H4124

י־ כִּֽ
िक–

ד פָקַ֤
देखभोल–िकयो

יְהוָה֙
यहोवो
H3068

אֶת־
को–
H0853

עַמּ֔וֹ
प्रजो–की

ת לָתֵ֥
देने
H5414

לָהֶ֖ם
उनको

חֶם׃ לָֽ
रोटी
H3899
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जब नोओमी मोआब के पहोड़ी प्रदेश मं रह रही थी तभी, उसने सुनो िक यहोवो ने उसके लोगों की सहोयतो की है। उसने यहूदो मं अपने लोगों को भोजन 
िदयो है। इसिलए नोओमी ने मोआब के पहोड़ी प्रदेश को छोड़ने तथो अपने घर लौटने को िनश्चय िकयो। उसकी पुत्र वधुआं ने भी उसके सोथ जोने को िनश्चय 
िकयो।

א7 וַתֵּצֵ֗
और–िनकली
H3318

מִן־
से–

הַמָּקוֹם֙
स्थोन
H4725

ר אֲשֶׁ֣
जहोँ

הָיְתָה־
थी–
H1961

מָּה שָׁ֔
वहोँ
H8033

י וּשְׁתֵּ֥
और–दो
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֖
बहुएँ
H3618

הּ עִמָּ֑
उसके–सोथ

וַתֵּלַכְ֣נָה
और–चलीं
H3212

רֶךְ בַדֶּ֔
मोगर्–पर
H1870

לָשׁ֖וּב
लौटने
H7725

אֶל־
को–
H0413

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदो
H3063

उन्होंने उस प्रदेश को छोड़ो जहोँ वे रहती थीं और यहूदो की ओर लौटनो आरम्भ िकयो।

אמֶר8 וַתֹּ֤
और–कहो
H0559

֙ נָעֳמִי
नोओमी
H5281

י לִשְׁתֵּ֣
दो–को
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֔
बहुआं
H3618

לֵכְ֣נָה
जोओ
H3212

בְנָה שֹּׁ֔
लौटो
H7725

ה אִשָּׁ֖
स्त्री
H0802

לְבֵי֣ת
घर–को

הּ אִמָּ֑
मोँ–के
H0517

]יעשה[
[करे]

)יַעַ֣שׂ(
करे

יְהוָה֤
यहोवो
H3068

עִמָּכֶם֙
तुम्होरे–सोथ

סֶד חֶ֔
कृपो

ר כַּאֲשֶׁ֧
जैसे

עֲשִׂיתֶ֛ם
िकयो

עִם־
सोथ–

ים הַמֵּתִ֖
मरे–हुआं
H4191

י׃ וְעִמָּדִֽ
और–मेरे–सोथ

तब नोओमी ने अपनी पुत्र वधुआं से कहो, “तुम दोनों को अपने घर अपनी मोतोआं के पोस लौट जोनो चोिहए। तुम मेरे तथो मेरे पुत्रों के प्रित बहुत दयोलु 
रही हो। इसिलए मैं प्रोथोर्नो करती हू ँिक यहोवो तुम पर एसेे ही दयोलु हो।

ן9 יִתֵּ֤
दे
H5414

יְהוָה֙
यहोवो
H3068

ם לָכֶ֔
तुमको

ָ וּמְצֶא֣ן
और–पोओ
H4672

ה מְנוּחָ֔
िवश्रोम
H4496

ה אִשָּׁ֖
स्त्री
H0802

ית בֵּ֣
घर–मं

הּ אִישָׁ֑
पित–के
H0376

ק וַתִּשַּׁ֣
और–चूमो

ן לָהֶ֔
उनको

אנָה וַתִּשֶּׂ֥
और–उठोयो
H5375

קוֹלָ֖ן
आवोज़

ינָה׃ וַתִּבְכֶּֽ
और–रोइर्ं
H1058

मैं प्रोथर्नो करती हू ँिक यहोवो, पित और अच्छो घर पोने मं तुम दोनों की सहोयतो करे।” नोओमी ने अपनी पुत्र वधुआं को प्योर िकयो और वे सभी रोने लगीं।

רְנָה־10 וַתֹּאמַ֖
और–कहो–
H0559

הּ לָּ֑
उससे

כִּי־
िक–

ךְ אִתָּ֥
तेरे–सोथ
H0854

נָשׁ֖וּב
लौटंगे
H7725

ךְ׃ לְעַמֵּֽ
प्रजो–के

तब पुत्र वधुआं ने कहो, “िकन्तु हम आप के सोथ चलनो चोहतं हैं और आपके लोगों मं जोनो चोहते हैं।”

אמֶר11 וַתֹּ֤
और–कहो
H0559

֙ נָעֳמִי
नोओमी
H5281

בְנָה שֹׁ֣
लौटो
H7725

י בְנֹתַ֔
बेिटयो
H1323

לָ֥מָּה
क्यों
H4100

תֵלַ֖כְנָה
जोओगी
H3212

י עִמִּ֑
मेरे–सोथ

עֽוֹד־ הַֽ
क्यो–अभी–
H5750

י לִ֤
मेरे

בָנִים֙
बेटे

י מֵעַ֔ בְּֽ
गभर्–मं
H4578

וְהָי֥וּ
और–हों
H1961

לָכֶ֖ם
तुम्होरे–िलए

ׁים׃ לַאֲנָשִֽ
पितयों–के–िलए
H0376

िकन्तु नोओमी ने कहो, “नहीं, पुित्रयों, अपने घर लौट जोओ। तुम मेरे सोथ िकसिलए जोओगी? मैं तुम्होरी सहोयतो नहीं कर सकती। मेरे पोस अब कोइर् पुत्र 
नहीं जो तुम्होरो पित हो सके।

בְנָה12 שֹׁ֤
लौटो
H7725

֙ בְנֹתַי
बेिटयो
H1323

ָ כְן לֵ֔
जोओ
H3212

י כִּ֥
क्योंिक

נְתִּי זָקַ֖
बूढ़ी–हूँ
H2204

מִהְי֣וֹת
होने–से
H1961

לְאִ֑ישׁ
पुरुष–के–िलए
H0376

י כִּ֤
क्योंिक

֙ אָמַרְ֙תִּי
कहती
H0559

יֶשׁ־
है–
H3426

לִ֣י
मेरे

תִקְוָ֔ה
आशो

גַּ֣ם
भी
H1571

הָיִ֤יתִי
होती
H1961

הַלַּיְ֙לָה֙
रोत–को
H3915

ישׁ לְאִ֔
पुरुष–के–िलए
H0376

וְגַם֖
और–भी
H1571

דְתִּי יָלַ֥
जन्मती
H3205

ים׃ בָנִֽ
बेटों–को

अपने घर लौट जोओ! मैं इतनी वदृ्धो हू ँिक नयो पित नहीं रख सकती। यहोँ तक िक यिद मैं पुनः िववोह करने की बोत सोचू ँतो भी मैं तुम्होरी सहोयतो नहीं 
कर सकती। यिद मैं आज की रोत ही गभर्वती हो जोऊँ और दो पुत्रों को उत्पन्न करँु, तो भी इससे तुम्हं सहोयतो नहीं िमलेगी।
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׀הֲלָהֵן֣ 13
क्यो–उनके–िलए
H3860

רְנָה תְּשַׂבֵּ֗
प्रतीक्षो–करोगी

עַד֚
जब–तक
H5704

ר אֲשֶׁ֣
जो

לוּ יִגְדָּ֔
बड़ं
H1431

֙ הֲלָהֵן
क्यो–उनके–िलए
H3860

נָה עָגֵ֔ תֵּֽ
रोकी–रहोगी
H5702

י לְבִלְתִּ֖
िबनो
H1115

הֱי֣וֹת
होने
H1961

לְאִ֑ישׁ
पुरुष–के–िलए
H0376

אַל֣
नहीं
H0408

י בְּנֹתַ֗
बेिटयो
H1323

י־ כִּֽ
क्योंिक–

מַר־
कड़वो–
H4843

י לִ֤
मुझे

מְאֹד֙
बहुत
H3966

ם מִכֶּ֔
तुमसे

י־ כִּֽ
क्योंिक–

יָצְאָ֥ה
िनकलो
H3318

י בִ֖
मुझमं

יַד־
होथ–
H3027

יְהוָֽה׃
यहोवो–को
H3068

िववोह करने से पूवर् उनके युवक होने तक तुम्हं प्रतीक्षो करनी पड़ेगी। मैं तुमसे पित की प्रतीक्षो इतने लम्बं समय तक नहीं करवोऊँगी। इससे मुझे बहुत दुःख 
होगो और मैं तो पहले से ही बहुत दुःखी हू।ँ यहोवो ने मेरे सोथ बहुत कुछ कर िदयो है।”

נָה14 וַתִּשֶּׂ֣
और–उठोयो
H5375

ן קוֹלָ֔
आवोज़

ינָה וַתִּבְכֶּ֖
और–रोइर्ं
H1058

ע֑וֹד
िफर
H5750

ק וַתִּשַּׁ֤
और–चूमो

עָרְפָּה֙
ओरपो
H6204

הּ לַחֲמוֹתָ֔
सोस–को
H2545

וְר֖וּת
और–रूत
H7327

בְקָה דָּ֥
िचपकी–रही
H1692

הּ׃ בָּֽ
उससे

अत: िस्त्रयोँ पुन: बहुत अिधक रोयीं। तब ओपोर् ने नोओमी को चुम्बन िलयो और वह चली गइर्। िकन्तु रूत ने उसे बोहों मं भर िलयो और वहोँ ठहर गइर्।

אמֶר15 וַתֹּ֗
और–कहो
H0559

הִנֵּה֙
देखो
H2009

בָה שָׁ֣
लौटी
H7725

ךְ יְבִמְתֵּ֔
तेरी–देवरोनी
H2994

אֶל־
को–
H0413

הּ עַמָּ֖
प्रजो–के

וְאֶל־
और–को–
H0413

אֱלֹהֶי֑הָ
देवतोआं–के
H0430

שׁ֖וּבִי
लौट
H7725

י אַחֲרֵ֥
पीछे

ךְ׃ יְבִמְתֵּֽ
देवरोनी–के
H2994

नोओमी ने कहो, “देखो, तुम्होरी जेठोनी अपने लोगों और अपने देवतोआं मं लौट गइर्। अत: तुम्हं भी वही करनो चोिहए।”

אמֶר16 וַתֹּ֤
और–कहो
H0559

רוּת֙
रूत
H7327

אַל־
मत–
H0408

תִּפְגְּעִי־
दबोव–डोल–
H6293

י בִ֔
मुझपर

לְעָזְבֵ֖ךְ
छोड़ने

לָשׁ֣וּב
लौटने
H7725

מֵאַחֲרָ֑יִךְ
पीछे–से

י כִּ֠
क्योंिक

אֶל־
को–
H0413

ר אֲשֶׁ֨
जहोँ

י תֵּלְכִ֜
जोओगी
H3212

ךְ אֵלֵ֗
जोऊँगी
H3212

ר וּבַאֲשֶׁ֤
और–जहोँ

֙ תָּלִי֙נִי
ठहरोगी

ין אָלִ֔
ठहरँूगी

ךְ עַמֵּ֣
प्रजो

י עַמִּ֔
प्रजो–मेरी

יִךְ וֵאלֹהַ֖
और–देवतो
H0430

י׃ אֱלֹהָֽ
देवतो–मेरो
H0430

िकन्तु रूत ने कहो, “अपने को छोड़ने के िलये मुझे िववश मत करो! अपने लोगों मं लौटने के िलये मुझे िववश मत करो। मुझे अपने सोथ चलने दो। जहोँ 
कहीं तुम जोओगी, मैं सोऊँगी। जहोँ कहीं तुम सोओगी, मैं सोऊँगी। तुम्होरे लोग, मेरे लोग होंगे। तुम्होरो परमेश्वर, मेरो परमेश्वर होगो।

ר17 בַּאֲשֶׁ֤
जहोँ

֙ תָּמוּ֙תִי
मरोगी
H4191

אָמ֔וּת
मरँूगी
H4191

ם וְשָׁ֖
और–वहोँ
H8033

אֶקָּבֵר֑
गोड़ी–जोऊँगी
H6912

֩ כֹּה
एसेो
H3541

ה יַעֲשֶׂ֨
करे

יְהוָה֥
यहोवो
H3068

֙ לִי
मुझसे

ה וְכֹ֣
और–एसेो
H3541

יף יֹסִ֔
जोड़े
H3254

י כִּ֣
िक

וֶת הַמָּ֔
मृत्यु
H4194

יד יַפְרִ֖
अलग–करे
H6504

בֵּינִ֥י
बीच–मं
H0996

וּבֵינֵֽךְ׃
और–बीच–तेरे
H0996

जहोँ तुम मरोगी, मैं भी वहीं मरँूगी और मं वहीं दफनोइर् जोऊँगी। मैं यहोवो से योचनो करती हू ँिक यिद मैं अपनो वचन तोडू�  ँतो यहोवो मुझे दण्ड देः केवल 
मृत्यु ही हम दोनों को अलग कर सकती है।”

רֶא18 וַתֵּ֕
और–देखो
H7200

י־ כִּֽ
िक–

צֶת מִתְאַמֶּ֥
दृढ़–है
H0553

יא הִ֖
वह
H1931

לָלֶכֶ֣ת
जोने
H3212

הּ אִתָּ֑
उसके–सोथ
H0854

ל וַתֶּחְדַּ֖
और–रुकी
H2308

ר לְדַבֵּ֥
बोलने–से
H1696

יהָ׃ אֵלֶֽ
उससे
H0413

नोओमी ने देखो िक रूत की उसके सोथ चलने की प्रबल इच्छो है। इसिलए नोओमी ने उसके सोथ बहस करनो बन्द कर िदयो।

וַתֵּלַכְ֣נָה19
और–चलीं
H3212

ם שְׁתֵּיהֶ֔
दोनों
H8147

עַד־
जब–तक–
H5704

נָה בֹּאָ֖
पहुचँीं
H0935

ית  לָחֶ֑םבֵּ֣
बैतलहम
H1035

י וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

כְּבֹאָנָ֙ה֙
जब–पहुचँीं
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
बैतलहम
H1035

ם וַתֵּהֹ֤
और–हलचल–मचो
H1949

כָּל־
सोरो–
H3605

הָעִיר֙
नगर

ן עֲלֵיהֶ֔
उनपर

רְנָה וַתֹּאמַ֖
और–कहो
H0559

ֹ֥את הֲז
क्यो–यह
H2063

י׃ נָעֳמִֽ
नोओमी
H5281

िफर नोओमी और रूत ने तब तक योत्रो की जब तक वे बेतलेहेम नहीं पहुचँ गइर्। जब दोनों िस्त्रयोँ बेतलेहेम पहुचँीं तो सभी लोग बहुत उत्तेिजत हुए। उन्होंने 
कहनो आरम्भ िकयो, “क्यो यह नोओमी है?”
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אמֶר20 וַתֹּ֣
और–कहो
H0559

ן אֲלֵיהֶ֔
उनसे
H0413

אַל־
मत–
H0408

אנָה תִּקְרֶ֥
बुलोओ
H7121

י לִ֖
मुझे

י נָעֳמִ֑
नोओमी
H5281

ָ אן קְרֶ֤
बुलोओ
H7121

֙ לִי
मुझे

א מָרָ֔
मोरो
H4755

כִּי־
क्योंिक–

הֵמַ֥ר
कड़वो–िकयो
H4843

י שַׁדַּ֛
सवर्शिक्तमोन
H7706

י לִ֖
मेरे–िलए

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

िकन्तु नोओमी ने लोगों से कहो, “मुझे नोओमी मत कहो, मुझे मोरो कहो। क्योंिक सवर्शिक्तमोन परमेश्वर ने मेरे जीवन को बहुत दुःखी बनो िदयो है।

21֙ אֲנִי
मैं
H0589

מְלֵאָה֣
भरी
H4392

כְתִּי הָלַ֔
गइर्
H1980

ם וְרֵיקָ֖
और–खोली
H7387

הֱשִׁיבַנִ֣י
लौटोयो–मुझे
H7725

יְהוָה֑
यहोवो
H3068

לָמָּ֣ה
क्यों
H4100

אנָה תִקְרֶ֤
बुलोओ
H7121

֙ לִי
मुझे

י נָעֳמִ֔
नोओमी
H5281

וַֽיהוָה֙
और–यहोवो
H3068

עָנָ֣ה
गवोही–दी

י בִ֔
मुझमं

י וְשַׁדַּ֖
और–सवर्शिक्तमोन
H7706

ע רַֽ הֵ֥
बुरो–िकयो

י׃ לִֽ
मुझे

जब मैं गइर् थी, मेरे पोस वे सभी चीज़ं थीं िजन्हं मैं चोहती थी। िकन्तु अब, यहोवो मुझे खोली होथ घर लोयो है। यहोवो ने मुझे दुःखी बनोयो है अत: मुझे 
‘प्रसन्न’ क्यों कहते हो? सवर्शिक्तमोन परमेश्वर ने मुझे बहुत अिधक कष्ट िदयो है।”

שָׁב22 וַתָּ֣
और–लौटी
H7725

י נָעֳמִ֗
नोओमी
H5281

וְר֨וּת
और–रूत
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה
मोआबी
H4125

כַלָּתָהּ֙
बहू
H3618

הּ עִמָּ֔
उसके–सोथ

בָה הַשָּׁ֖
लौटी
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
मैदोनों–से

מוֹאָב֑
मोआब
H4124

מָּה וְהֵ֗
और–वे
H1992

בָּ֚אוּ
आइर्ं
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
बैतलहम
H1035

ת בִּתְחִלַּ֖
आरंभ–मं
H8462

יר קְצִ֥
कटनी

ים׃ שְׂעֹרִֽ
जौ–की
H8184

इस प्रकोर नोओमी तथो उसकी पुत्रवधु रूत (मोआबी स्त्री) मोआब के पहोड़ी प्रदेश से लौटीं। ये दोनों िस्त्रयोँ जौ की कटोइर् के समय यहूदो के बेतलेहेम मं 
आइर्।
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